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PasBuTHe COLHMOKYJIBTYPHOH KOMIETEHIHH CTAPIIMX IIKOJIbLHUKOB 4epe3
MPOCKTHYIO 1eATeJIbHOCTh HA YPOKAX AHIVIMHCKOI0 AA3bIKA

BopobbeBa A.U.

benropoackuii rocy1apCTBEHHBIN HALIMOHAJIBHBIA HCCIIEN0BATENBCKUN YHUBEPCUTET

B craTthe paccmarpuBaercss npodJieMa pa3sBUTHSI COLMOKYJIbTYPHOH KOMIIETEHHIMHM B CTapuieM
IIKOJbHOM BO3pPAacTe MOCPeICTBOM NIPOEKTHOM NesiTeIbHOCTH HA YPOKAX AHIVINMCKOro A3bIKka. PackpbiBaercst
CYIIHOCTh MOHSATUSl «COLHOKYJIbTYPHAsi KOMIETEHTHOCTh» KAaK 4YacTh HHOSI3BIYHOH KOMMYHHMKATHBHOI
KOMIIeTeHIIMH, a TaK:Ke ee KOMIOHEHThI M cocTaBisiiomme. OTMeuaercs, 4YTO NpPoOLECC Pa3BHTHSA
COLMOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIMH Y 00y4aI0LIUXCS CTAPIIEro MKOJIbHOI0 BO3PacTa HA YPOKAX HHOCTPAHHOTO
AI3bIKA Ha OCHOBE NPOCKTHOH NesiTeJbHOCTH SIBJsieTcs OJHMM M3 HauOojee 3pdexTuBHBbIX. IIpoexkTHas
JdesiITeJIbHOCTL MOHHMMAeTCsl Kak pa3pa0oTka 3aMbliciia, HIeH, JETAJIBHOIO ILUIAHA TOI0 MJIM HHOIO
NMPaKTHYecKoro mpoaykra. Cpeam IOJ0KMTeIbHBIX KavyecTB MeTOJAa INPOEKTOB BbIICIAIOTCS pa3BUTHE
HABBIKOB KOMMYHMKAIIH, NOBBIIICHNE YBEPEHHOCTH B ce0e M CBOMX CHJIAX, COBEPIICHCTBOBAHWE 3HAHUIA
si3bIKa, (GOPMHPOBaHHE HABBIKOB KPUTHYECKOro MblulieHust u Ap. IloguyepkuBaercs, YTO HCHOJIb30BaAHHE
MeT0/Ja NMPOEKTOB CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MOTHBAIMH IIKOJbHUKOB K H3YYeHHI0 HHOCTPAHHOIO SI3bIKa,
AKTyaJIM3HPYeT HATVIAHOE 00beIMHeHHe Me:KIUCIIUIIINHAPHBIX IKOJIbHBIX 3HAHNI, a TaK:Ke NPeAoCTaBIsAeT
€BO0OY 1111 HHOSI3BIYHOM MBICTUTEIbHON M TBOPYECKOii AesiTeIbHOCTH. PazpadoTanbl 3Tanbl OpraHu3anuu
U NIpOBeleHUs MPOEeKTHOI padoThl o TeMe «Travelling» Ha cepun ypokoB aHT/IHiicKoro s3bika. IlpenioxeHbl
KOHKpeTHbIe NMPAKTHYeCKHe PEeKOMEHAAMH, HanmpaBJeHHbIe HA M3Y4YeHHE M 3aKpell/leHHe MaTepHaja Mo
BbIOPaHHOI TeMe NPOeKTA.

KiroueBbie cj10Ba: CONMOKYIBTYPHAsI KOMIIETEHTHOCTD, IPOEKTHAS 1eSITeJIbHOCTb, METO/ NPOEKTOB,

CTApPIIMX IKOJIbHBIN BO3pacT, 00y4eHHe HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Development of senior schoolchildren’s sociocultural competence through

project activities at English classes

Vorobyeva A.lL
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The article deals with the problem of the development of sociocultural competence in senior school age
through project activities at English classes. The essence of the concept of “sociocultural competence” as part
of foreign language communicative competence, as well as its components, is revealed. It is noted that the
process of developing sociocultural competence of senior schoolchildren at foreign language classes based on
project activities is one of the most effective. Project activity is determined as the development of the concept,
idea or detailed plan of a practical product. Among the positive qualities of the project method are the
development of communication skills, increase of self-confidence and self-reliance, improvement of language
skills, development of critical thinking skills, etc. It is emphasized that using the project method contributes to

the development of schoolchildren’s motivation to learn a foreign language, actualizes the visual combination



of interdisciplinary knowledge and also provides freedom for thinking and creative activity. The stages of
organizing and conducting project work on the theme of “Traveling” based on a series of English language
classes is developed. Specific practical recommendations in terms of studying and remembering the material
from the selected project topic are suggested.
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AKTyaJlbHOCTh HcciaeqoBaHusi. CoBpeMEHHOE OOy4YE€HHE WHOCTPAHHBIM S3bIKaM B
IIKOJIaX OPUEHTUPOBAHO HE TOJIBKO Ha MTOJTyuYeHHE 3HAaHUH U HABBIKOB UHOS3BIYHOTO OOILEHUS, HO
TaKXKe M Pa3BUTHUS COLMOKYJIBTYPHOM KoMIeTeHTHOCTH. He nmes chopMupoBaHHBIX 3HAHUN O
KyJbTypE CTPAaHbl U3y4a€MOI0 MHOCTPAHHOI'O SI3bIKA, HEBO3MOXKHO PAa3BUTh KOMMYHHUKAaTHUBHYIO
KOMIIETEHIIUIO B TIOJHOM OO0BEMe, NpU 3TOM JOCTUTHYB IOCTaBJIECHHBIX IeJei OOLIeHMs.
[TpuoOperenne TakUX JMYHOCTHBIX KAaueCTB KaK BEXIJIMBOCTb, TOJEPAHTHOCTb, YBAaXKEHUE K
KYJIbTYpe M OCOOCHHOCTSM WHOSI3BIYHBIX HApOJOB, B TOM YHCJE CTPAaHBl M3y4aeMOro S3bIKa,
colecTByeT (OPMHUPOBAHUIO PA3HOCTOPOHHEH JWUYHOCTH. JlocTaTouHo cdopmMupoBaHHas
COLIMOKYJIBTYPHAss KOMIIETCHTHOCTh IIKOJBbHHMKA J€JacT BO3MOXKHBIM B IIOJHOM Mepe
B3aMMOJCICTBOBATh C MPEACTABUTEISAMHU JPYTUX KyiabTyp. B 3Tol cBsA3M, MeToaudeckas
NeSITeIbHOCTD YUUTES JOJDKHA OBITh HalpaBieHa Ha CO3/1aHue YCIOBUM, HanboJee ay TeHTUYHBIX
cpelle HOCHUTEJIEeM M3yyaeMOoro WHOCTPAHHOTO S3bIKa, IJI€ IIKOJbHUK CIIOCOOEH HCIOJIb30BaTh
MHOCTPAHHBIH SI3bIK KaK CPEJICTBO PEYEBOIO OOILEHUS.

HecmoTps Ha TO, 4YTO CylecTByeT OOJIBIIOE KOJIMYECTBO METOJOB Pa3BUTHUS
COLIMOKYJIbTYPHON KOMIIETEHLIUN CTapIINX HIKOJIBHUKOB, UMEHHO ITPOEKTHAS JEATEIBHOCTD 1aeT
BO3MOXHOCTh 3((GEKTUBHO YBEIMYUTH OMNBIT OOIIEHUS B COOTBETCTBUM C HAIlMOHAJIBHO-
KyJbTYPHBIMU OCOOEHHOCTSIMM CTPAaHbl M3y4yaeMoro s3blka. B XoJe NMpoeKTHOW AesITeIbHOCTU
CO3/aeTcs MUKpPOCpeJa, B KOTOPOX HIKOJIBHUKH MOTYT BBIPa)KaTh CBOM MBICIHM M CYXKICHHUS Ha
M3y4aeMOM fI3bIKE, a HE IIPOCTO MepeaaBaTh 3ay4eHHbIN MaTepua. Llenb cratbu 3akimodaercs B
o0ocHOBaHMU 3((HEKTUBHOCTH PA3BUTUS  COIMOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHTHOCTH CTapIINX
HIKOJIbHUKOB Yepe3 MPOEKTHYIO ACSITEIbHOCTh HAa YPOKaX aHTTIMHCKOTO SI3bIKA.

B mponecce u3yueHHs MHOCTPAHHOIO si3blka OOy4YaIOUIMICA HE TOJBKO IMPHOOpETaeT
HOBBIC 3HAHUS, OTHOCHUTEIBHO I'DAaMMAaTHKH, CIIOBApHOIO 3amaca M Jp., HO BMECTE C TeM
IPOMCXOTUT MPUOOIICHNE K KYJIBTYPE CTPAaHbl H3y4aeMOT0 SA3bIKa. DT 3HAHUSI HEOOXOAUMBI IS
3pPEKTUBHON KOMMYHHKAIIMM C HOCUTEIEM KyJIbTypbl H3y4aeMoro s3bika. OmHHM U3
COCTaBIIIOINMX  DJIEMEHTOB  MHOSI3BIYHOM  KOMMYHUKAaTUBHOM  KOMIIETEHIMH  SABJIETCS
counokyibTypHas komrnereHuus (CKK). ITox CKK A. H Illykun u I'. M. ®ponoBa noHMMaOT
«3HAaHUS O HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTSAX COLMYMA, SI3bIK KOTOPOTO H3ydaeTcs, a

MMEHHO: pEUYeBOE TIOBEJICHUE HOCHUTENeH, OObIuau, 3THKET, UCTOPHS, KYJIbTypa U CIIOCOOBI



UCIIOJIb30BaHUs 3TUX 3HAHU B npouecce oOuieHus» [5]. CounokynbTypHas KOMIETEHIUSI UMEET
00JbI10€ 3HAYEHUE B 00YUYEHUH HIKOJIbHUKOB HHOCTPAHHOMY S3BIKY .

CouMoKyIbTYpHBII MOAXO0J K OOy4YEHHIO MOMOTaeT YYEHHKaM NPEO0JeTh S3bIKOBON U
KYJIbTYpHBIN Oapbephbl, TaK KaK MPH TAKOM MOAXO0E Y 00YJaIOLIUXCs TPOUCXOIUT (POPMUPOBAHKE
3HaHUU O crienu(uUKe KyJIbTYphl U peaanil CTpaHbl U3y4yaeMoOro SI3bIKa, TAKUX KaK CIOXKHUBIIMECS
KYyJIbTYpHBIE CTEPEOTHIIbI, HOPMBI M IIpaBUJIa MOBEAECHUS, 00bIYau, OOpsAbI U T. 1.

CouMoKynbTypHass KOMIIETEHIMsSI BKJIOYaeT B ce0f Takue KOMIIOHEHThI —Kak
JIMHTBOCTPAHOBEAYECKHIA, COIIMOIUHTBUCTHYECKHUM, COLIMAIBHO-TICUXOJIOTHYECKUI "
KynbTyponormdeckuii [3]. Mcxons u3 storo, GopMupoBaHHE JaHHOW KOMITETCHIIUH CIEIyET
HAYMHATh C MEPBBIX 3aHATUH ¢ 00yUYaIOIIMMUCS.

ConepxaHue COILMOKYJIBTYpHOW KOMIETEHIMM MOXET OBbITh IPEACTaBIEHO B BHUIE
YETBIPEX COCTABIIAIOLIUX:

1) cCOLMOKYNbTYpHBIE 3HAHUS;

2) OMBIT OOIICHMUS;

3) INYHOCTHOE OTHOILEHHE K (DaKTaM MHOSI3IYHON KYJIbTYPBHI;

4) BnazieHre Crioco0amMu MPUMEHEHHUSI SI3bIKA.

JUia  pa3BUTHUA  COLMOKYJIBTYPHOW  KOMIIETEHIIMM  OOydYaroluuxcs IeJaroramu
UCIIOJIb3YETCSI MHOYKECTBO PA3JIMYHBIX MeTO0B. OTHUM U3 Hanbosiee MOMyJIIPHBIX B HACTOSIIEE
BpeMs SBJISICTCSI METOJl TPOCKTHOW NeATeNbHOCTH. [IpoOiemMoil MPOEKTHON MesITeIbHOCTH
3aHumanuck oredectBeHHble (M.H. 3umnss, E.C. Ilonar, B.B. Uepnsix u ap.) u 3apyOexHsie (J.
A. Coleman, S. Haines, I. Lee, D.L. Fried-Booth u np.) mccnemoBarenn. MeToq MpPOEKTOB
IPEANoJaracT IPUMEHEHNE HAKOIUIEHHOTO S3BIKOBOTO MaTepHalla 4Yepe3 TBOPYECKYIO
JesaTenbHOCTh oOyuaromerocs. Ilog MpoekTOM NOHUMaeTcs «pa3paboTKa 3ambIcia, WJEH,
JETAIBHOTO IUIaHA TOTO WJIM HHOIO INPAaKTHYECKOTo Npoaykra, minenus» [l]. IlpoextHas
JEATENIBHOCTh IIUPOKO NPHUMEHSETCS YYMTEISIMH Ha YpPOKaX HMHOCTPAHHOIO fA3bIKA, TaK Kak
MIO3BOJISIET NEPEHECTH TEOPETUYECKUE 3HAHUS YUCHUKOB HA IPAKTUYECKYIO ACSATEIBHOCTD, IS
3¢ (EeKTUBHOIO OCYIIECTBIECHUSI KOTOPOl TpeOyeTcs BiaJeHUE OIpPENEeICHHBIMH S3bIKOBBIMU
HaBblKaMu. Takol MeTOX MO3BOJIAET TBOPYECKH IPUMEHMTH HAKOIUICHHBIE HABBIKM BIIAJCHUS
S3BIKOM W TpeoOpa3oBaTh YPOKH HHOCTPAHHOTO $3bIKa B HCCIIEAOBAHHE MPOOIEMBI WIIH
JUCKYCCHIO.

AHanu3 MeToAMYECKOW JHUTEpaTypsl IO MPOOJIeMe HCCIIEAOBAaHUs MOKa3aj, YTO METOJ
IIPOEKTOB MMEET MHOKECTBO IOJIOKUTEIbHBIX KadeCTB, CPEAU KOTOPBIX MOYKHO BBIIEIUTH
CIEYIOLIHUE:

1) Merox mHpoOEKTOB COAEWUCTBYET DPA3BUTHIO HABBIKOB KOMMYHHUKALIMM M YCIEUTHOU

COIMAM3aIlMM IKOJLHUKOB [7]. Y cTapIiekIacCHUKOB HAOJIOMAETCs TOBBIIMICHUE YPOBHS



CaMOOIICHKH, TOSBISIETCS YBEPEHHOCTh B cebe M CBOMX CHOcOOHOCTsAX. Pabora B Tpymmax
CrocoOCTBYeT ()OPMHPOBAHUIO HABBIKOB IUIAHWPOBAHMS, LIEJENOJIATaHUSA, YMEHHUIO TOCTABUThH
palMoOHaJIbHBIE 33JaYd, HA3HAYUTh POJM M OTBETCTBEHHBIX 3a KaXKIbIH THUI JESTEIBbHOCTH,
pacmpenenuTh UX MeXIy yJacTHUKaMUu paboueil rpynmnbl. Takoil BUJ 1eATENbHOCTh YCHUIINBACT
CIUTOYEHHOCTH ITKOJFHUKOB KaK COIIMAIbHOMN TPYIIIIHL.

2) B mporiecce MpoeKTHON JeATEILHOCTH IIKOJBHUKH COBEPIICHCTBYIOT CBOM 3HAHHS U
HaBBIKM MHOCTPAHHOrO s3blka. OOywaromuecss NPUHUMAIOT y4acTHE B IieJIeHANpaBIeHHOU
KOMMYHHKAIIMH, TJ€ UCIOIb3YIOT HHOCTPAHHBIN S3bIK KaK CPEICTBO OOIICHUS B CPAaBHUTEIHHO
€CTeCTBEHHON MUKpocpee [8].

3) B cBsI31 € TeéM, 4TO METOJI TPOEKTOB COBEPLICHCTBYETCS B 3aBUCUMOCTH OT OCOOEHHOCTH
cpelbl M MHTEPECOB IIKOJBHUKOB M CTYJIEHTOB, Y OOyyaroIluMXcs IOBBIIIAETCS MOTHBALMA,
BOBJICYEHHOCTh B JICSITEIBHOCTh U YAOBOJBCTBHE OT pabOTHI HAJ MPOEKTOM. Y IIKOJIbHUKOB
TIOBBIIIAETCSI UHTEPEC K BBHIMTOTHEHUIO 33JaHHiA, TAKUM 00pa30oM MPOUCXOIUT CTUMYIHUPOBAHHE K
00y4YEeHUI0 HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY [9].

4) bnaromaps NpPOEKTHON JesATENbHOCTH, oOyuaromuecs (OPMHUPYIOT HaBBIKU
KPUTUYECKOTO MBIIUICHUS U pemieHus mpobiemM [6]. DTo 0coOeHHO aKTyalbHO, T.K. 3TH HaBBIKU
HEOOXOIMMBI B TIOCTPOCHUH YCIEITHOW COLUAIbHON )KU3HM 32 TIPEAeTIaMH IIKOJIBI.

BaxHO OTMETHUTb, YTO peanu3alys MPOEKTHOU JESITEeIbHOCTH OCOOCHHO aKTyalbHa JUis
CTapIIEro INKOJBHOrO Bo3pacra. CTaplIEKIaCCHUK OMIMYaeTcs C(HOPMHUPOBAHHOCTHIO
TEOPETUYECKOI0 MBILUIEHUS, (POPMAILHOTO MHTENJIEKTa, BHYTpEHHEH pedieKcuu, 4To sSBIseTCs
HEOOXOIMMBIM ISl OCYIIECTBJICHUS TPOEKTHOW JaedaTenbHOCTH. Kpome TOro, OCHOBHBIM
PEUMYIIECTBOM TPOEKTHON NEATEIFHOCTH SIBISETCS BO3MOXHOCTHh BKITIOYCHHUSI JIMYHOCTU B
nporecc pa3pabOTKH U pealu3alud IPOEKTOB, T.€. NPOMCXOJUT AaKTUBU3ALMUS IOUCKOBOU
AaKTUBHOCTH. OTO OKa3blBa€T IOJOXKHUTEIbHBIN A(PQPEKT Ha pa3BUTHE HCCIENI0BATEIbCKUX
CHOCOOHOCTEH CTapIIEKIACCHUKOB. METOIMYECKH MpPaBUIBHO OpPraHW30BaHHAS IPOEKTHAs
NeSITeTbHOCTb, KaK COCTABIISIONIAst y9e€OHOU JEeSITeTbHOCTH, BIHMSET HA PAa3BUTHE TTO3HABATEIBHOM,
JUYHOCTHOW M AMOIIMOHAIILHO-BOJIEBOM c(pepbl IMUHOCTH [2].

Cy1iecTByIOT pa3inuHble Knaccudukanuu npoekros. Tak, C. XallHC npeziaraer 4eTslpe
OCHOBHBIX KPUTEPHSI, IO KOTOPHIM pa3IHyaroT TUIIBI IPOCKTOB:

1) IlpoexTrI-cooOmmenuss uin uccienaoBatenbckue npoektol (Information and Research
projects);

2) IIpoexTbI-uHTEPBBIO (Survey projects);

3) [Ipoekt-ipousBoacTso (Production projects);

4) Ilpoektbl-posieBble WUrpbl U ApaMatudeckue mpexacrasieHus (Performance and

Organisational projects) [8].



Opnnako HambOoJsee MONMHOM, Ha HaIl B3IV, SIBISETCS KiIacCU(pUKaLUs, IpeICTaBICHHAs
OTEeUeCTBEHHBIM uccienaoBarenieM B nanHoi oomactu E.C. [lonat. lannas knaccuduxaius MoKeT
OBITH MPUMEHEHA K MPOEKTaM, UCIOJIb3YEMbIM B MPETNoJaBaHUM JF000M yueOHOW AUCIUILITHHBL.
Knaccudukanuio gaercst Ha OCHOBE CIEIYIOUINX MPU3HAKOB!

1) HOMUHMpYIOUIMI B MPOEKTE METOJ WM BUJ JEATEIBHOCTH: HCCIEI0BATENbCKUM,
TBOPYECKHUH, POJIECBO-UTPOBOM, HHPOPMAIIMOHHBIHN, PAKTUKO-OPUCHTUPOBAHHBIHN U T.I1.;

2) mpeaAMETHO-COepKaTeNIbHAs 00JIaCTh: MOHO-TIPOEKT (B paMKax OJHOM 001acTH 3HAHHUS)
Y MEXIIPEAMETHBIN [IPOEKT;

3) XxapakTep KOOpIAWHAIMM TPOEKTAa: C  OTKPBHITOW, SIBHOM  KOOpAMHAIMEH
(HeTIOCPEICTBEHHBIN) M CO CKPBITOM KOOpAWHAIMEH (HESBHBIA, WMUTHUPYIOIIUH ydYacTHHKA
MPOEKTA);

4) xapakTep KOHTaKkTOB (CpeIu YYaCTHMKOB OJHOM IIKOJBI, OJHOTO KJjacca, ropoja,
peruoHa, OJHOM CTpaHbl, pa3HBIX CTpaH MUpA); BHYTPEHHUI, WIM pPETUOHAJIbHBIA, H
MEKTyHapOIHBI;

5) KOIMYECTBO yUYACTHUKOB MPOEKTA (JIMYHOCTHBIE, TAPHBIE, TPYTIOBLIE);

6) TPONOKUTENBHOCTh MpPOEKTa (KPaTKOCPOUYHBIA, CpeAHed MpPOJIOIKUTEIBHOCTH,
JOJITOCPOYHBIN) [4].

E.C. Tlomar Takxe BBIAEISIET CIEAYIONIHME TPEeOOBaHUS K HCIIOJIB30BAHUIO METOJa
IIPOEKTOB:

1) Hanuume 3HAYMMON B HCCIEAOBATEIHCKOM, TBOPUYECKOM IUIaHE MpOOIEeMbl/3aauu,
TpeOyIoLIeil HHTErPUPOBAHHOTO 3HAHMSI, UCCIIECA0BATEILCKOTO MOUCKA JJIS €€ PELICHUS

2) mpakTU4ecKasi, TeOpeTH4ecKasi 3HaUMMOCTb MPEANoIaraéMblX pe3yabTaToB;

3) camocrosiTenbHas (MHAUBUAYaIbHAS, TapHasi, TPYIOBasi) AEeATEIbHOCTh yUalluXcs Ha
YPOKE WJIM BO BHEYPOUHOE BpPEMS;

4) CTPYKTypHpOBaHHE COICpPXKATCILHON YacTH TpOeKTa (C YKa3aHHEeM IOATAIHBIX
Pe3yNbTAaTOB U pacHpeIeIEHUEM POJIEH);

5) ucnoap30BaHUE UCCIEA0BATEILCKUX METOAOB: ONPEIEICHHUE TPOOIEMbI, BHITEKAIOIINX
U3 Hee 3a/Jay KCCIEAOBAaHUS; BBIIBIDKEHUE THUIOTE3bl MX PELICHUS; OOCYXKICHHE METOIOB
UCCIIEI0OBAHMS; 0(OPMIICHHE KOHEUHBIX Pe3yIbTaToB [4].

Hcxons 3 TpeboBaHMid, MOKHO BBIAEINUTD CIIEIYIOIINE ATAbl IPOEKTHOM J1E€ATENbHOCTH:

1. IToAroTOBUTENBHBIN, B KOTOPBIA BXOJIUT:

a) ompeeneHne MpooIeMbl U BHITEKAIONINX U3 Hee 3314 UCCIIEeIOBaHMUS;

0) BBIIBIKCHHE THUIOTE3 PELICHHS MTOCTABICHHON MPOOIeMbl U METOAOB, UCTIOIb3YEMBIX

JUTSL peteHust Ipo0IeMbl, uX 00CyKIeHNE;



Hanpuwmep, Ha mepBOM 3aHATHH YYUTENb MPEIaraeT MKOJIbHUKAM OTBETHThH Ha BOTIPOCHI,
HaBOJAIIME HA TeMmy MpoekTa, Hanmpumep: «Do you enjoy travelling?», «Have you ever been
abroad?», « What countries have you visited?», «What kind of transport do you prefer to travel
by?» u np. [lanee npenojaBareiab 3HAKOMUT CTAPIIEKIACCHUKOB C MPOEKTHOMN JESITEIbHOCTHIO U
o3ByunBaeT temy: «Travelling». YdeHnkam mperaracTcsi 03HAKOMHUTBCS C JISKCUKOW IO TeMe
«Travelling». OHEM MOTYT HCHOJIB30BaTh TEXHUKY MEHTaJIbHOW KapThl (mind map) ms
pacrpeieieHus] HOBBIX CJIOB IO TPYIIaM. YYHUTENb MPUBOAUT PA3JIMYHbBIC IIUTATHI U UIAUOMBI TIO
JAaHHOU TeME M MpeJjaraeT CTaplIeKIacCCHUKaM pacckaszath 00 ux 3HaueHuu. Hampumep:

Task. How do you think, what is the meaning of these proverbs?

Long way, long lies; Every country has its customs; The longer we roam, the welcomer
home; East or West, home is best; There is no place like home.

Bo3moxken npyroii BapuaHT BBEIEHUS B TeMy IMpoekTta ¢ wucnoib3zoBanuem HWKT
(nH(OpPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEeXHOJOrHui). Hampumep, B Xonme 3aHATHS Y4YUTETh
mpeaiaraeT MKOJbHUKAM BBIMOJTHUTE before listening task, 3aTeM mocMoTpeTs BUIEO-PONIHK TIO
teme «Travelling abroad» ¥ BBITIOHUTE TaKKe 3aJ]aHUs HAa 3aKPEIUICHUE MaTepuaia Kak:

Task 1. Check your understanding: matching;

Task 2. Check your understanding: typing;

Task 3. Check your understanding: gap fill;

Task 4. True or False;

Task 5. Answer the following questions based on the video;

Task 6. Make up a dialogue using the following words and phrases from the video.

Kpome Toro, anmsi orpaOOTKM HOBOW JIEKCHKH IIEJIECOOOpa3HO HCIIOJb30BaTh TaKHE
yIpaKHEHUS KaK:

Task 1. Match the vocabulary words on the left with the definitions on the right.

Task 2. Find the “odd one out”. Give your reasons.

Task 3. Explain the meaning of the phrases in your own words.

Task 4. What are advantages and disadvantages of travelling by air/rail/sea/road? Give your
reasons.

Pe3ynpTaToM MOArOTOBUTENBHOTO 3aHITHS SIBISICTCS BBEACHHUE YUIAIIUXCSI B TEMY ITPOCKTA,
O3HAKOMJICHHE C ero 0a30BOH JieKCHKOH, (OpMyIHMpOBKa TPOOJIEMbI HWCCIICIOBAHUS U
pacrmpeneieHne yIauuxcs 1Mo rpynmnam JUist JajdbHEeUIed padoThl HaJl IPOSKTOM.

2. OCHOBHOM 3TaIt:

a) oOIpeaesieHue HCTOYHUKOB TMOJMY4YeHHS HH(OpMAIMK, CIIOCOOOB MpeICTaBICHUS
pe3yJIbTaTOB HWCCIICAOBAaHUS, paclpeieiieHne 3anad M O00sS3aHHOCTEH MEXIy YYaCTHHKAMH

MPOCKTA.



0) cOop, cucTeMaTu3alys U aHAIU3 TTOJTYYCHHBIX JaHHBIX;

B) BBIOOP (hOPMBI IPE3CHTAIIMHI UTOTOB TIPOEKTA.

Ha BTrOpoM 3aHsATHHM (OCHOBHO# 3Tall) MPOUCXOAUT MOATOTOBKA K CaMOMY MpPOCKTY. B
Hayaje 3aHATUS MPOUCXOIHUT MOBTOPEHUE M OMPOC M3y4YEeHHOU Jekcuku 1o teme «Travellingy.
YyamuMmcst npemnaraercs mnpountaTh guanor «Guide and tourist» W COCTaBUTH AWAJIOT HA
npuMepe IPOYUTAHHOTO.

B x0/1e 0CHOBHOTO 3Tara onpeaeseTcs BHIOOP TEMbI H HCITOJIB3YyEMbIX METOJIOB Ha OCHOBE
3aganus: «Imagine that you/ your group has won a tour to another country. Describe your dream
tour emphasizing the following points:

— The destination;

— The length of the trip;

— The transport you are going to use;

— Type of tourism (all-inclusive, eco-tour, etc.);

— Places of interest».

BHyTpu kaxkmod Tpymmbel pedsta caMH pPelIarT, KTO M 33 KaKOW IyHKT Oyzer
OTBETCTBEHHBIH, KAKWE HCTOYHUKH JIyYIlle UCTIOIb30BaTh.

BrIOpaHHBI TPOEKT MOXET OBITh MPEACTaBICH B BHJE MPE3CHTAIMH, BHICO-POJIHKA,
peKIaMbl M Ip. YUEHHKH BMECTE C MPEToAaBaTeieM ONpeAesioT (GopMy MPOeKTa Ha JaHHOM
atare padoTsl. B Hamem ciaydae 3To ObLI0 CO3/1aHue TPe3eHTAIMU B popMe OYKIIeTa, T1Ie KaXK bl
YUCHUK TOATPYIIBI OTBEYACT 32 OMPEICICHHBIN pa3ie.

PesynbraTaMu OCHOBHOTO 3Tama SBISETCS 3aKpeIUIEeHHE JIEKCUKU I0 TeMe IPOEKTa,
pa3zeneHne y4eHHKOB IO TPYTIaM, BEIOOp (GOPMBI 1 METOIOB UCCIICAOBAHHS.

Ha nmanHOM 3Tane pekoOMeHAyeTCs NCIIOIb30BATh TAKHE yIPAKHEHHS KaK:

Task 1. Complete the dialogue/text with the words from the box.

Task 2. Explain the meaning of the given words.

Task 3. Imagine you are going abroad. Fill in the customs declaration.

Task 4. There are several vocabulary mistakes in the text. Find and correct them.

3. ®uHATBHBIN (MTOTOBBIN) ATaI:

a) MPEeCTaBICHUE PE3YIbTaTOB UCCIEAYEMON MPOOIEMBI;

0) oIleHKa mporiecca ACSITeILHOCTH U Pe3yIbTaTOB — pedICKCHs.

Jnst puHATBHOTO ATana XapaKTepHBI yINpaKHEHWs, HAlpaBJICHHbIC HAa MOHUMaHHE W
3aKperuieHue nHGOpPMaIIMH, TIOJYYSHHOU B X0JIe TIPOCKTHOM JesiTeIbHOCTH. Hanprumep:

Task 1. Write down the main idea and the key words of each presentation.

Task 2. Make a short retelling of the given information.

Task 3. Fill in a mind map with the presented information.



Ha TperpeMm, 3aBepuaromieM 3aHSATUH, NPOUCXOIUT O(OpPMIIEHHE MPOEKTa B BHUJIE
npe3eHTanuu (OykieTa) W 3ammra camoro nmpoekra. KoMaHa moka3bBaeT CBOW MPOEKT, B 3TO
BpEMs yUalyecs Apyroi rpymIibl 3aroHAI0T Tadauity (chart) ¢ KITFOYEeBBIMU CIIOBAMU M3 KXKIOTO
npencraBienus «Traveller’s leaflety. Hampumep:

Task 1. Complete the chart «Traveller’s leaflet» with the information given by other
groups.

Tabnuya «Traveller’s leaflety.

Country Key words

Destination | Trip length | Transport | Type of tourism | Places of interest

B KoHIIE 3aHATHS IPOUCXOAUT OOCYKICHHUE PE3YTBTATOB U MPOBEICHUE UTOTOB PAOOTHI.
Hanpumep, s opranu3anuy AUCKyCCHU HaMH OBUTO BRIOPAHO CIICAYIONICE 3aJaHUe:

Task. Discuss your ideas with the whole class. Try to persuade those who have chosen
another kind of holidays that your choice is better.

Expressing an opinion, giving reasons, use:

I have another opinion...

I don’t think it’s a good idea...

I’d rather not...

You’d better...

All things consider, I’d say...

To sum up, I’d recommend. ..

Kak pesynbrar, yuammecss OCBOWJIM HE TOJNBKO 3HaHWs 1Mo Teme «Travelling», HO m
npruoOpeNy OIBIT B BBICTYIUICHUU Tepej ITyOJIUKOW, 3alITe CBOETO NMPOCKTa W MPOBEACHUU
aHaym3a paboT CBOMX OJTHOKIIACCHUKOB.

Omnwupasice Ha Kinaccudukammo, npeanoxennyto E.C. Ilonar, gaHHBI NPOEKT MOXKHO
OXapaKTepHU30BaTh KaK, B IEPBYIO OYepeab, TBOPUYECKHH, TMOTOMY 4YTO PE3YJIbTATOM CTajo
cozmanue Opommtopel  Traveller’s leaflet. B cooTBeTcTBMM C TpHU3HAKOM MPEAMETHO-
COJepXKATeIbHON 00JacTH — 3TO MEXKIPEAMETHBIH MPOEKT, T.K. 3aTparuBacT 3HAHUSA TI0
reorpaduu, UCTOPUU H Jp.

Takum oOpazom, mpu paboTe HaAA TMPOEKTOM IIKOJIBHUKH YYaTcsi BOCIPHHHMATH
WHOCTPAaHHYIO pe4bh Ha CIIlyX B 0OJee eCTeCTBEHHOW cCpeje, BBIpaKaTh CBOM MBICIH Ha
WHOCTPAaHHOM sI3bIKE, 3a/1aBaTh BONPOCHI W OTBEYATh HA HUX. [IpW MOATOTOBKE K peajr3aluu

CBOCTO IMPOCKTAa IIKOJbHHUKHU TAKXKC 3HAKOMATCA C OCOOEHHOCTSIMH U HOpMaMH KYJIbTYPbI



HOCHUTEJIEN JaHHOTO fA3bIKA, YTO CHOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO Y OOYyYarOLIUXCS COLMOKYJIbTYPHOU
KoMmneTeHIMU. Kpome Toro, BHINOJHEHHE TaKOTO THUMA 3a/JaHuil KakK MPOEKT CTUMYJIUpPYET
AKTUBHOCTh YyYalluxcsi B paboTe B rpymnmnax, KOJUIEKTUBHON AESITeNbHOCTU. MeETONl MPOEKTOB
MOBBIIIIAET MOTHBAIIMIO IIKOJHLHUKOB K TOHMCKY JOTIOJHUTENHHOW MH(POpPMAIUU MO 3aJaHHON
TeMe, JIeJaeT U3y4eHHEe MHOCTPAHHOIO s3bIKa 00Jiee MHTEPECHBIM U MPUBJIEKATEIbHBIM 33 CUET
TOT0, YTO TE€Ma MPOEKTa BBIOMPAETCS C YUETOM MHTEPECOB caMUX YUeHHKOB. [IpoeKTHbII MeTo
uMeeT OOoNbIIoe KOMUYECTBO MPEHMYIIECTB Mepel KIACCUYECKUMH MeToJaMu OOydYeHHs,
BKJIIOYAsl MOBBIINICHUE YPOBHS MOTHUBAIMHM OOYYAIOMIMXCS K M3YYCHUIO HHOCTPAHHOTO SI3BIKA,
HarjasgHoe 00beIMHEHNE 3HAaHUH 110 Pa3IMYHbIM IIKOJbHBIM IUCHUIUIMHAM, a TaKXKe cB000Aa 1S

MBICIIUTEIILHONU U TBOPUYECKOM AESATETbHOCTH.
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